
Souhrn

PraÏsk˘ lékárník PhMr. Alois Jandou‰ (1838–1893)
poloÏil základy novodobé ãeské farmaceutické literatury.
Jeho první kniÏní publikací byl latinsko-ãesk˘ slovník,
vydan˘ v roce 1864. Jandou‰ pro nûj vybral termíny
z 5. vy   dání rakouského lékopisu. Kromû ãesk˘ch pfiekla-
dÛ devíti set latinsk˘ch názvÛ léãiv uvedl je‰tû mnoho
ãesk˘ch synonym a také pfieloÏil dal‰í technické termíny.
Aãkoliv se v‰echny jeho návrhy neujaly, zaloÏil tím mo-
derní ãeskou farmaceutickou terminologii.
Klíãová slova: farmaceutická terminologie • lékopisy •
slovníky • Alois Jandou‰

Summary

PhMr. Alois Jandou‰ (1838–1893), a Prague pharmacist,
laid the foundations of modern Czech pharmaceutical
literature. His first Czech book was a Latin-Czech
dictionary published in 1864. Jandou‰ collected the terms
from the 5th edition of the Austrian Pharmacopoeia.
Besides Czech translations of nine hundred Latin names
of pharmaceuticals, it also presented many Czech
synonyms and translations of other technical terms.
Though not all of his proposed terms have been accepted,
he has established modern Czech pharmaceutical
terminology.
Keywords: pharmaceutical terminology • pharmaco poeia
• dictionaries • Alois Jandou‰ 

Úvod

KdyÏ v roce 1862 zaãal vycházet „âasopis lékafiÛv ães-
k˘ch“, mûl v podtitulu uvedeno, Ïe je ãasopisem pro lé-
kafie, ranhojiãe a lékárníky1). Z ãesk˘ch farmaceutÛ spo-

lupracoval s redakcí zejména PhMr. Alois Jandou‰
(1838–1893)2). Ten v nûm postupnû uvefiejnil asi padesát
sv˘ch ãlánkÛ.

ProtoÏe v tu dobu nebyla ãeská farmaceutická termi-
nologie je‰tû ustálená, rozhodl se Jandou‰ sestavit ji for-
mou slovníku. Pfii jeho pfiípravû vycházel z latinského tex-
tu 5. vydání rakouského lékopisu vydaného v roce 18553).
Svoji práci proto nazval „Seznam slov farmakopoey ra-
kouské“ (dále jen seznam). Páté vydání rakouského léko-
pisu obsahovalo 867 ãlánkÛ, z nichÏ 62 Jandou‰ do své-
ho seznamu nezafiadil. Navíc v‰ak uvedl novû 94
latinsk˘ch názvÛ léãiv, z toho ãtyfiicet rostlinn˘ch drog.
Nûkdy lékopisn˘ název pozmûnil (napfi. místo Cera flava
napsal Cera citrina, nebo místo Vinum stibiato-tartari-
cum uvedl jen Vinum stibiatum). Nûkteré pfiíklady zmûn
budou uvedeny dále v textu. Seznam má 24 stran (20 �×
12,5 cm). Samostatnou ãást publikace tvofií latinsko-ães-
k˘ slovníãek, obsahující 240 technick˘ch termínÛ spoje-
n˘ch s pfiípravou léãiv. Jandou‰ova pfiíruãka je první no-
vodobou ãeskou farmaceutickou publikací a vy‰la v roce
1864 nákladem „Spolku ãesk˘ch lékafiÛv“. 

NáplÀ seznamu

Jandou‰em sestaven˘ seznam se dûlí do dvou ãástí.
V první jsou uvedeny abecednû sefiazené latinské názvy
oficinálních léãiv a jejich ãeské pfieklady. Druhá ãást ob-
sahuje analogicky uspofiádané technické pojmy t˘kající
se popisu léãiv a postupÛ pfii jejich pfiípravû a zkou‰ení
jakosti. Seznam obsahuje celkem asi 1140 latinsk˘ch ter-
mínÛ. Pfieklady jsou jednoduché a citujeme je pfiesnû.
V nûkter˘ch pfiípadech Jandou‰ pfiipojil k pfiekladu v˘-
stiÏná ãeská synonyma, jejichÏ pfiíklady budou uvedeny
v dal‰ím textu. Ojedinûle je k ãeskému pfiekladu pfiipoje-
na vysvûtlující poznámka. Jandou‰em navrÏené ãeské ná-
zvy jsou uvedeny v uvozovkách nebo v závorkách.

U názvÛ chemick˘ch léãiv se Jandou‰ opíral
o ·afafiíkovu uãebnici chemie4). PozÛstatkem star‰ích ães-
k˘ch názvÛ jsou ojedinûlá synonyma jako „chaluzík“
(jód), „bíl˘ nic kamínek“ (síran zineãnat˘) a „kyselina
kostiãná“ (kyselina fosforeãná). U anorganick˘ch látek je
uvedeno pÛvodní tehdej‰í názvosloví, kde se koncovka
„-nat˘“ pouÏívala u jednomocn˘ch prvkÛ (napfi. „drasel-
nat˘, sodnat˘“). Neobvykle pÛsobí téÏ názvy solí alkalo-
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idÛ, kde název úãinné báze je pfieloÏen pfiídavn˘m jmé-
nem (napfi. „síran chininn˘“ nebo „chlorid morfinn˘“).
V seznamu je jedenáct slouãenin rtuti a tfiináct slouãenin
obsahujících Ïelezo, napfi. Ferrum jodatum saccharatum
(jódid Ïeleznat˘ ocukrovan˘). Koncentrace roztokÛ jsou
podle tehdej‰ích zvyklostí rozli‰ovány na „rozfiedûn˘“ (di-
lutus) nebo „sehnan˘“ (concentratus).

Zajímav˘ je pfieklad adsorpãního uhlí. Aãkoliv rakous-
ké lékopisy pfiedpisovaly k jeho pfiípravû dfievo borovic,
pfiekládá Jandou‰ termín Carbo ligni depuratus jako „lí-
pové uhlí ãi‰tûné“. Je v‰ak tfieba uvést, Ïe nelékopisné
Carbo tiliae se v nûkter˘ch cizích pfiedpisech téÏ vyskyt-
lo, patrnû obsahovalo ménû dehtovit˘ch látek. Také praÏ-
ská sazba léãiv z roku 1737 uvedla poloÏku Carbones ti-
liae (lipové uhlí), stejnû jako Obnovené praÏské
farmaceutické dispensatorium z roku 1750.

U hesla Kalium nitricum depuratum upozornil Jandou‰
na to, Ïe ·afafiík jmenuje nitrum jako ledek, ale Ïe se ãas-
tûji pod jménem ledek Ïádá alumen.

O názvosloví anorganick˘ch kyselin bude je‰tû zmínka
na konci ãlánku. Z organick˘ch látek uveìme jako pfiíkla-
dy kyselinu benzoovou, u níÏ jako synonyma uvedl Jan-
dou‰ „kvût pryskyfiice benzoové“, a dále pfieklad termínu
Spiritus aetheris nitrici, kde kromû pfiekladu „dusan éthyl-
nat˘ neãist˘“ je je‰tû synonymum „éther sanitrov˘“. Vliv
dfiívûj‰ích zku‰eností je patrn˘ i v ãeském oznaãení sacha-
rosy – název Saccharum album pfiekládá Jandou‰ „cukr
tfitinov˘“. Jako „tfiíslovina dubûnková“ je pfieloÏeno Aci-
dum tannicum. Novû Jandou‰ zafiadil heslo Glycerin, pro
které jako ãeské synonymum navrhl jméno „tukosladina“.

Pfii vytváfiení ãesk˘ch názvÛ rostlinn˘ch drog vychá-
zel Jandou‰ ãasto patrnû ze „V‰eobecného rostlinopisu,
ãili: Popsání rostlin ve v‰elikém ohledu uÏiteãn˘ch
a ‰kodliv˘ch“ J. S. Pressla z roku 1846. Toto dílo obsahuje
607 léãiv˘ch rostlin5). Nûkteré ãeské názvy léãiv˘ch rost-
lin mohly b˘t pfiejaty téÏ z knihy „Domácí lékafi“, kterou
do ãe‰tiny pfieloÏil A. J. Jungmann6), pfiípadnû ze stejno-
jmenné pfiílohy, kterou od roku 1857 pfiiná‰el pfiírodopis-
n˘ ãasopis Îiva. Odkud Jandou‰ pfiejímal ãeská synony-
ma rostlin, jako napfi. „záplotník“ (Radix bryoniae), v‰ak
není jasné. Ojedinûle je k pojmenování pouÏita charakte-

ristika (Semen lycopodii – zas˘pátko, v˘trus plavuÀov˘).
U domácích léãiv˘ch rostlin byl bohat˘ v˘bûr lidov˘ch
názvÛ, jak víme i z jin˘ch pramenÛ7). Pfiíkladem mÛÏe b˘t
Radix calami aromatici, u nûhoÏ je uvedeno „kofien ‰i‰-
vorcov˘ (pu‰kvorec), prustvorec, pravé akorum“, nebo
Radix gentianae pfieloÏen˘ jako „kofien hofice, hoficov˘,
prostfielenec, trlíã“.

Termín herba pfiekládal Jandou‰ jako „zelina“. Nûkdy
v‰ak oznaãení pouÏívané ãásti mateãné rostliny vÛbec ne-
uvedl, napfi. u Herba tanaceti napsal jenom „vratiãka, vrá-
teãník“ (vratyã obecn˘). U natí vypustil Jandou‰ ze se-
znamu pût ãlánkÛ, ale osmnáct neoficinálních doplnil
(napfi. Herba agrimoniae – fiepík, fiepíãek, útrobník). 

SloÏitûj‰í je situace u dováÏen˘ch drog. Nûkdy nejsou
vÛbec pfieloÏeny (Radix senegae –senega), jindy jen ãás-
teãnû (Aloë lucida – aloë, klejo-pryskyfiice aloëová)
a ojedinûle mají zcela ãeské jméno (Radix ipecacuanhae
– kofien dáviv˘) nebo alespoÀ ãeské synonymum (Asa
foe tida – asa foetida, ãertovo zlé, ãertovo lejno).

Podobná je situace u látek Ïivoãi‰ného pÛvodu. Tam
je Castoreum pfieloÏeno jako „bobrov˘ stroj“, Ichtyocol-
la jako „karuka, mûch˘fi vyzí“, Moschus Tunquinensis ja-
ko „mo‰us“ a Lapides cancrorum je uvedeno tradiãnû ja-
ko „raãí oka“, aãkoliv to nebyly oãi, ale vápenaté
konkrementy pod krun˘fiem. RakÛm slouÏily jako záso-
ba vápníku pfii v˘mûnû krun˘fie a v lékárnách se pouÏíva-
ly po promytí ve vfielé pramenité vodû (Lap. canc. prae-
parati). Ze seznamu Jandou‰ vypustil napfi. Ova galinacea
a Formica rufa, ale Spiritus formicarum (mravencov˘ líh)
v seznamu ponechal.

Vût‰í volnost mûl Jandou‰ pfii vytváfiení názvÛ gale-
nick˘ch pfiípravkÛ. Je v‰ak tfieba pfiipomenout, Ïe to by-
ly jenom ty pfiípravky, které uvádûlo 5. vydání rakouské-
ho lékopisu. Chybí proto napfi. injekce, tablety, klyst˘ry
a obklady. ProtoÏe nûkteré lékové formy se dnes jiÏ ne-
pouÏívají, uvedeme jejich pfiehled sefiazen˘ abecednû pod-
le latinsk˘ch názvÛ.

Acetum aromaticum (ocet vonn˘, aromatick˘). Podobnû
byly uvedeny dal‰í octy (napfi. z ocúnu a z cibule mofiské).

Aqua amygdalarum amarum concentrata (voda hofiko-
mandlová sehnaná). Ze ãtyfiiceti dal‰ích pfiípravkÛ jsou
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zajímavé napfi. tyto názvy: Aq. antihysterica foetida (vo-
da smradlavá), Aq. fragorum (voda jahodová), Aq. pha-
gadenica (voda leptavá neb spudivá – obsahovala subli-
mát) a Aq. vulneraria spirituosa (v. na rány s líhem).

Balsamum copaivae (balzám kopaivy). Kromû tohoto
pfiírodního balzámu uvádûl lékopis také „ãern˘ peruánsk˘
balzám“ (Bals. peruvianum nigrum) a je‰tû umûl˘ „Hoff-
mannÛv balzám“, kter˘ se pfiipravoval ze sedmi silic, pe-
ruánského balzámu a aromatického lihu. Dal‰ích pût bal-
zámÛ bylo v lékopisu uvedeno jen jako synonyma pro jiné
pfiípravky (napfi. Balsamum Opodeldoc), ale lékopisná la-
tinská synonyma Jandou‰ obvykle nebral do úvahy.

Candelae fumales (franti‰ky, kominíãky), které slouÏi-
ly k nakufiování.

Capsulae balsami copaivae (tobolky s balsámem ko-
paivy) zafiadil Jandou‰ do seznamu navíc.

Cataplasma ad decubitum – je to synonymum pro
Plumbum tannicum, které Jandou‰ pfieloÏil jako „tfiíslan
olovnat˘, mazání na otlak).

Ceratum cetacei (cerát vorvaní). Také dal‰ích pût pfií-
pravkÛ je pfieloÏeno jako cerát, ale u Ceratum fuscum jsou
je‰tû dal‰í ãeská synonyma „mast ãokoládová, mast hnû-
dá domácí“.

Collodium (kollodion) – roztok nitrátÛ bavlny ve smû-
si éteru a lihu.

Conserva rosarum (rÛÏe v cukru nakládaná, strojen˘
cukr z rÛÏí). Úkolem této formy je zachovat chuÈ a vÛni
kvûtÛ. Proto se ãerstvé rostliny roztíraly s cukrem.

Créme céléste nebylo pfieloÏeno, neboÈ to bylo léko-
pisné synonymum pro Unguentum emolliens (mast zmûk-
ãující, krém).

Decoctum Pollini (odvar PollinÛv) a analogicky Decoct.
Zittmani (odvar ZittmanÛv, kter˘ byl ve dvou sílách: fortius
a mitius). Základem v‰ech tfií byl odvar z kofiene sarsaparily.

Elaeosaccharum anisi (cukr siliãnat˘ anisov˘). Kromû
tohoto pfiípravku uvedl Jandou‰ podle lékopisu je‰tû dal-
‰ích devût siliãnat˘ch cukrÛ.

Electuarium aromaticum (lektvafi aromatick˘). Pfiipra-
voval se z jedenácti prá‰kovan˘ch drog a medu. Pfiidáním
opia vznikl „tériak“. Tfietím lektvarem bylo Elect. leniti-
vum (lektvafi projímav˘, lekt. ze senny, senesov˘, lektvafi
poãi‰Èující).

Emplastrum anglicanum (pfiílep, flastr anglick˘). Dal-
‰ích ãtrnáct „pfiílepÛ“ mÛÏeme rozdûlit do dvou skupin.
Jednu tvofiily pfiípravky obsahující olovo, napfi. Empl.
diachylon compositum (diachylon, diakulum, pfiílep olov-
nat˘, diachylov˘, pfiílep klejtov˘, mast hÛlková hojící).
Druhá skupina se vyznaãovala tím, Ïe obsahovala rost-
linné, pfiípadnû Ïivoãi‰né drogy a jejich konzistenci zaji‰-
Èoval vosk, pryskyfiice a oleje. Pfiíkladem mÛÏe b˘t Empl.
ad rupturas (pfiílep na kfiíÏ, ãi pryskyfiicov˘, tyrpant), pfii-
pravovan˘ z jedenácti ingrediencí zahfiátím.

Elixir – tento termín se v lékopisu vyskytuje tfiikrát a to
jen jako synonymum, takÏe jej Jandou‰ ve svém seznamu
vynechal.

Emulsio amygdalina (mléko mandlové) se pfiipravova-
lo z mandlí, kdeÏto Emulsio oleosa (emulse olejovitá)
z mandlového oleje a arabské gumy.

Explementum ad dentes (tmel do zubÛ) byl lihov˘m
roztokem dvou pryskyfiic.

Extractum absinthii (extrakt pelunkov˘) je doplnûn
Jandou‰ovou poznámkou: „V̆ znam extrakt znamená jiÏ

nûco urãitého, proto nechceme uÏívati na jeho místû v˘-
tah neb vytaÏenina.“ Lékopis obsahoval 56 ãlánkÛ na ex-
trakty z rÛzn˘ch rostlin (a je‰tû ãtyfii dal‰í jako synonyma
v jin˘ch ãláncích). Podle v˘chozích rostlin se extrakt jme-
noval téÏ ãesky, napfi. Extr. graminis – „extrakt peyrov˘“.
Pouze Extractum nucis vomicae bylo pojmenováno „ex-
trakt z vraních ok“, neboÈ semena kulãiby dávivé byla
v lékopisu vedena jako Nux vomica. „Extrakt z lékofiice“
byl dvojí: such˘ a kapaln˘.

Farina amygdalarum (mouka mandlová, otruby mand-
lové). Lékopis uvedl celkem ‰est rozemlet˘ch rostlinn˘ch
drog, ale Jandou‰ pfiidal navíc je‰tû tfii. Kromû uvedené
mandlové mouky to jsou je‰tû „mouka ka‰tanová“ (F. hip-
pocastani) a „mouka r˘Ïová“ (F. oryzae). Zajímavé je téÏ,
Ïe heslo Farina foeni graeci pfieloÏil jako „mouka
z pískavice (fieckého sena)“, ale Semen foeni graeci pfie-
loÏil jako „semeno senûnkové (fiecké seno)“.

Gelatina carraghen (gelatina karagénová, rosol
z karagénu). V lékopisu byla je‰tû „gelatina z li‰ejníku is-
landského“ (Gel. lichenis islandici) a „gelatina lekofiico-
vá“ (Gel. liquiritiae pellucida = prÛsvitná, z níÏ se roztí-
ráním pfiipravila Gel. liq. islandici pulverata). Tato léková
forma byla za obyãejné teploty pevná a mûla elastickou
konzistenci. Teplem mûkla a roztékala se. Pfii pfiípravû se
vylévala do papírov˘ch krabiãek a po zchladnutí rozkrá-
jela na malé kousky. V závûreãné, technické ãásti Jandou‰
pfieloÏil termín gelatina jako „rosol, huspenina“.

Hydromel infantum (medovina ã. voda medná pro dû-
ti). Pfiipravovala se smícháním pfiípravkÛ Infusum laxati-
vum a Syrupus mannatus.

Infusum laxativum (nápoj VídeÀsk˘, pafienina senny
s mannou). Byl to ãtvrthodinov˘ nálev ze sennov˘ch lis-
tÛ, do nûhoÏ se po scezení pfiidala mana.

Linimentum ammoniatum (mast tûkavá) se pfiipravova-
la z olivového oleje a roztoku amoniaku. Linim. sapona-
to camhoratum (opodeldok) se pfiipravovalo ze sedmi slo-
Ïek a na rozdíl od pfiedpisÛ z 20. století se pfii jeho
pfiípravû vycházelo ze dvou druhÛ m˘del.

Liquor acidus Halleri (kyselina Hallerova) byl smûsí
dvou stejn˘ch ãástí (partes aequales) 80% lihu
a koncentrované kyseliny sírové.

Massa pilularum Ruffi (hmota na pilulky Ruffovy).Ten-
to starodávn˘ pfiípravek uÏívan˘ pÛvodnû proti moru byl
oblíben˘m projímadlem. Pfiipravoval se smícháním aloë,
myrrhy a ‰afránu v dostateãném mnoÏství zfiedûného lihu.

Mel depuratum (med ãi‰tûn˘) se pfiipravoval odpûnû-
ním a slouÏil k pfiípravû „medu rÛÏeného“ (Mel rosatum).

Mucilago cydoniorum (sliz semene kdoulového), Mu-
cilago gummi arabici (roztoky gumov˘, sliz gumová
ã. klovatiny arabské) a Muc. tragacanthae (sliz tragakan-
tová) se pfiipravovaly s pramenitou vodou, na tragant v‰ak
byla pfiedepsána horká.

Oleum amygdalarum amarum aethereum byla „silice
hofikomandlová“. Kromû ní bylo v seznamu uvedeno je‰-
tû 27 dal‰ích silic, z nich Ol. laurocerasi (silice bobkot-
fie‰Àová), Ol. sabinae (silice chvojková n. moÏuchová),
Ol. salviae, Ol. serpylli (silice z matefiídou‰ky), Ol. sina-
pis aetherea, Ol. spicae (silice ‰piková) a Ol. thymi (sili-
ce tymiánová) nebyly oficinální, ale Jandou‰ je do sezna-
mu pfiidal. Navíc je‰tû do textu poznamenal, Ïe „za
v˘znam silice uÏíváno ãastûji olej étherick˘“.

Smícháním „zvífiecí silice“ (Ol. animale aetherum) se
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„silicí terpent˘novou“ se pfiipravoval „olej ChabertÛv pro-
ti hlístÛm“ (Ol. anthelminticum Chaberti). Mastn˘ch olejÛ
pfiipravovan˘ch lisováním bylo v seznamu uvedeno ãtrnáct.
Dále se vafiením pfiipravovaly Ol. hyosciami coctum (olej
blínov˘ vafien˘) a Ol. liliorum (olej liliov˘). K nim do se-
znamu Jandou‰ pfiidal neoficinální Ol. hyperici coctum (olej
ãerven˘, sv. Jana olej), Ol. chamomillae coctum (olej hefi-
mánkov˘), Ol. jasmini (olej jasmínov˘) a Ol. philosopho-
rum (olej cihlov˘). Rozpou‰tûním kafru v olivovém oleji
se pfiipravoval oficinální „kafrov˘ olej“ (Ol. camphoratum).

Oxymel simplex (medov˘ ocet jednoduch˘) se pfiipra-
voval z octa a ãi‰tûného medu. Podobnû se z pfiíslu‰n˘ch
octÛ pfiipravovaly „medov˘ ocet z ocúnu“ (Oxymel col-
chici) a „medov˘ ocet z cibule mofiské“ (Oxymel scillae).
Navíc byl do seznamu zafiazen neoficinální Oxymel aeru-
ginis (ocet medov˘ ã. syrup zaoctûl˘ s plístou, psyák).

Pasta caustica Vienensis – tento oficinální pfiípravek
Jandou‰ do svého seznamu nezafiadil. Byla to smûs hyd-
roxidu draselného s oxidem vápenat˘m a slouÏila k leptání.

Pasta gummosa albuminata (tûsto ibi‰ové) a Pasta li-
quiritiae flava (tabulky lékofiicové, Ïluté tabulky pro pr-
sa) se pfiipravovaly pomocí arabské gumy, cukru
a vajeãného bílku.

Pastilli Bilinenses (pokroutky bílinské) se do lékáren
dodávaly hotové a v lékopisu byl jenom jejich popis. Po-
drobnûji o nich psal bílinsk˘ lékárník H. Müller8).

Pilulae Augustini (pilulky poãi‰Èující ã. projímavé) ob-
sahovaly ‰est projímav˘ch drog.

Potio Riveri – ani tento oficinální pfiípravek Jandou‰
neuvedl ve svém seznamu. Byl to roztok uhliãitanu dra-
selného ve vodû oslazené prost˘m sirupem a okyselené
ãerstvou citronovou ‰távou. Jeho latinské synonymum by-
lo Potio antiemetica.

Pulpa cassiae (povidla z kassie), P. prunorum (povidla
‰vestková) a P. tamarindorum (povidla z tamarindÛ) se
pfiipravovala svafiením do pfiedepsané konzistence a poté
osladila cukrem.

Pulvis aërophorus (prá‰ky vfiivé, ‰umivé, ‰umivky) se
pfiipravovaly tak, Ïe do modrého papírku se balil hydro-
genuhliãitan sodn˘ a do bílého kyselina vinná. Pulvis
aërophorus Seidlicensis (vfiivé prá‰ky Sedlické) mûly
v modrém papírku navíc tartarát sodno-draseln˘. Dal‰í
troje prá‰ky Jandou‰ opût vynechal. Byly to Pulvis alte-
rans Plummeri, Pulvis antihectico-serophulosus a Pulvis
Cosmii. Následovaly tfii druhy „prá‰kÛ na zuby“ – Pulvis
dentifricus albus, Pulvis dentifricus niger a Pulvis dentif-
ricus ruber. Jejich sloÏení bylo pestré, ãernou barvu jim
dalo dfievûné uhlí, ãervenou ko‰enila. Dále byl uveden
Pulvis Doweri (prá‰ek DoverÛv) a navíc neoficinální
Pulvis equorum (prá‰ek pro konû – jeho sloÏení se mi ne-
podafiilo zjistit). Pulvis fumalis Doctoris Engel (koufiidlo
Engelovo), Pulvis fumalis nobilis (koufiidlo vonné, pot-
pourri) a Pulvis fumalis ordinarius (koufiidlo obecné) ob-
sahovaly smûsi pryskyfiic a jin˘ch vonn˘ch látek. Posled-
ními prá‰ky byly Pulvis gummosus (prá‰ek gummovan˘)
a neoficinální Pulvis purgans (prá‰ek projímav˘).

Roob ebuli (povidla chebdová) a dal‰ích pût druhÛ to-
hoto pfiípravku bylo do seznamu pfievzato z lékopisu. By-
ly to ‰Èávy zahu‰tûné cukrem na konzistenci tuhého me-
du. Název této lékové formy pochází z arabského robub.
Pfii pfiípravû antisyfilitika Roob Boyveau Laffecteur
(u Jandou‰e Roob Laffecteur) se vycházelo z kofiene sar-

saparily a fiady dal‰ích rostlinn˘ch drog. Povidla fie‰etlá-
ková se naz˘vala Roob spinae cervinae.

Rotulae menthae piperitae (pokroutky vûtrové)
a Rotulae sacchari (pokroutky cukrové) byla vypouklá
cukrová tûlíska, která se pfiipravovala kapáním horkého
cukrového roztoku na kovovou podloÏku.

Sapo albus (m˘dlo bílé) a dal‰í tfii druhy m˘del byly do
seznamu pfievzaty z lékopisu.

Solutio arsenicalis Fowleri – tento pfiípravek Jandou‰
do seznamu nezafiadil.

Species altheae (thé ibi‰ové, fiezanice ibi‰ová
ã. proskurová). Z oficinálních ãajov˘ch smûsí Jandou‰
dvû vypustil a novû zafiadil do seznamu Species aperitivae
(fiezanice poãi‰Èující). Pro ãeské názvy ãajov˘ch smûsí
ãastûji pouÏíval termín „fiezanice“ neÏ „thé“.

Spiritus aetheris (kapky Hofmannovy). Lihové roztoky
se nejãastûji pfiipravovaly destilací supenze jednotliv˘ch
aromatick˘ch drog. Ze smûsi drog se pfiipravoval Spiritus
aromaticae (líh aromatick˘, melisov˘, kapky melisové).
Pro vysvûtlení tûchto ãesk˘ch synonym je tfieba pfiipome-
nout, Ïe latinské synonymum tohoto pfiípravku v lékopisu
bylo Spiritus melissae compositus. Rozpou‰tûním se pfii-
pravoval napfi. Spiritus camphoratus (líh kafrovan˘)
a extrakcí v˘‰e uveden˘ Spiritus formicarum (líh mra-
vencov˘). âist˘ líh byl v lékopisu ve tfiech koncentracích:
Spiritus vini rectificatissimus (líh 90ti procentov˘ dle ob-
jemu), Spiritus vini rectificatus (líh 80ti procentov˘)
a Spiritus vini rectificatus dilutus (líh 60ti procentov˘).
Jandou‰ novû zavedl Spiritus vini absolutus (líh prosto-
ãist˘, bezvodn˘, hydrát étheru). Celkem vypustil ãtyfii
druhy lihÛ a doplnil pût druhÛ, takÏe jich je v seznamu
uvedeno 26 druhÛ.

Suppositoria butyri cacao (ãípky z kakao). Jedin˘ druh
této aplikaãní formy v lékopisu.

Syrupus aceti (syrup s octem) je novû zaveden˘ název
(viz oximel). SirupÛ bylo v lékopisu 24. Z nich Jandou‰
vypustil jen Syrupus pomorum acidulorum. Sirupy vût‰i-
nou slouÏily jako chuÈové korigens, jen ojedinûle to byly
pfiímo léãivé pfiípravky, napfi. Syrupus scillae (sirup
z cibule mofiské) nebo Syrupus cichorei cum rheo (sirup
rebarborov˘, z revenû a ãekanky).

Tabulae de althea (tabulky ibi‰ové) se pfiipravovaly ze
smûsi prá‰kovan˘ch kofienÛ (ibi‰kového a kosatcového),
cukru a tragantového slizu. Smûs se po zpracování na ten-
kou vrstvu a rozkrájení usu‰ila.

Taffetas vesicans (tafet zpr˘‰tiv˘) – byl to hedvábn˘
taft (dykyta) impregnovan˘ roztokem olejÛ a pryskyfiic
v éterovém v˘luhu z kantarid. PouÏíval se jako dráÏdivá
náplast.

Tinctura absynthii composita (tinktura peluÀková).
Kromû této tinktury obsahuje lékopis je‰tû 46 dal‰ích. Jed-
na z nich, tj. Tinctura rhei aquosa (tinktura rebarborová
vodnatá) neobsahuje líh, ale pfiipravuje se krátk˘m pova-
fiením reveÀového kofiene a sody ve vodû a filtrací vy-
chladlého odvaru. Jandou‰ do seznamu pfiidal je‰tû ‰est
dal‰ích tinktur, napfi. Tinctura carminativa (tinktura vût-
rová, kapky vûtrové), Tinctura hyosciami (tinktura
z blínu) nebo Tinctura hellebori nigri (tinktura
z ãemerky).

Trochisci castorei (cukrátka bobrová) a Trochisci ipe-
cacuanhae (Jandou‰em nezafiazená) byla oficinální
v rakouském lékopisu. Jandou‰ do seznamu pfiidal Tro-
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chisci santonini (cukrátka santoninová) a Trochisci contra
vermes (cukrátka pro ‰krkavky). Tato aplikaãní forma pat-
fií mezi pastilky (ve staré ãe‰tinû se naz˘vala trocy‰ky ne-
bo syreãky). Z léãivé látky a cukru se pomocí traganto-
vého slizu vytvofiily kuliãky o hmotnosti asi 0,8 gramu,
které se zmáãkly a usu‰ily (fiecké trochos = koleãko).

Unguentum aromaticum (mast aromatická, kfieãová,
pro ãivy, zelená, Ïebrácká, vûtrová). Kromû této masti
uvedl lékopis je‰tû 25 dal‰ích. Základem vût‰iny z nich
bylo vepfiové sádlo. Jandou‰ do seznamu pfiidal ‰est no-
v˘ch mastí, napfi. Unguentum altheae (mast ibi‰ová ãi pro-
skurová ãi dialtová) nebo Unguentum hydrargyri rubrum
(rtuÈová mast ãervená ãi s précipitátem ãerven˘m) a jednu
oficinální vypustil (Unguentum Autenriethi), takÏe se-
znam obsahuje 30 mastí.

Vinum Malaccense (víno z Malagy ãi malaga) slouÏilo
k pfiípravû dvou léãiv˘ch vín. Vinum colchici (víno ocÛ-
nové) se pfiipravovalo ‰estidenní digescí rozdrcen˘ch ocú-
nov˘ch semen. Rozpou‰tûním se pfiipravovalo Vinum sti-
biato-tartaricum (víno dávivé; u Jandou‰e zkrácenû
Vinum stibiatum). 

Technická ãást obsahuje 240 latinsk˘ch slovíãek. Asi
polovina z nich jsou bûÏné, dodnes pouÏívané latinské ter-
míny, ale ãasto je Jandou‰Ûv pfieklad dnes neobvykl˘
a nepouÏiteln˘ (napfi. sublimat = pfiepuzenina, crystalinus
= hlaÈovit˘ nebo reductio = zkovení). U hesla acidum (ky-
selina) je tento dodatek: „Poznamenání kyselin dûje se
pfiivû‰ením koncovek iãitá, ová, iãná, istá na jméno prv-
ku elektropositivního...“

Druhou polovinu slovníãku tvofií ménû obvyklá latin-
ská slovíãka, která sice jsou obsaÏena v klasickém latin-
sko-ãeském slovníku, ale jejich pfieklad se ponûkud li‰í.
Ojedinûlá slovíãka tam pak vÛbec nenajdeme (napfi. stea-
ropten, coÏ Jandou‰ pfieloÏil jako „tukoãpavina).

V této ãásti seznamu jsou zopakována nûkterá v˘‰e
uvedená hesla s Jandou‰ov˘mi pfieklady, napfi. „fiezanice,
zelina“ aj. Novû jsou zafiazena slova vyjadfiující vlastnos-
ti látky, napfi. colatura (zcezenina), empyreuma (pfiismah-
lina) nebo graviditas specifica (hutnota, váha potaÏná,
hutnost). Také jsou tam uvedena rÛzná zafiízení, jako na-
pfi. cochlear despumatorium (sbûraãka), cucurbita vitrea
(baÀka, kolba), filtrum (cedidlo), tubus ferruminatorius
(dmuchavka) nebo vesica (kotel pfiehánûcí).

Diskuze

Jandou‰ sice ve svém seznamu nedodrÏel rozsah teh-
dej‰ího rakouského lékopisu, ale víc hesel pfiidal, neÏ vy-
nechal. Je nutné pfiipomenout, Ïe lékopis byl celostátní
a vznikal ve Vídni, aniÏ by jeho autofii dostateãnû pfiihlédli
ke zvyklostem a potfiebám mimorakousk˘ch zemí. Nû-
které Jandou‰ovy zmûny byly dost odváÏné a lze je pfiiãíst
spí‰ jeho mládí neÏ zku‰enostem, i kdyÏ publikoval
v PurkyÀovû ãasopisu Îiva od sv˘ch 22 let9). Mezi vy-
pu‰tûn˘mi termíny bylo dost takov˘ch léãiv, která v tu do-
bu byly jiÏ na ústupu, ale pfiesto nûkteré vynechané pfií-
pravky (napfi. Potio Riveri nebo Solutio arsenicalis
Fowleri) se je‰tû pouÏívaly dlouhou dobu.

Od vydání poslední latinsko-nûmecko-ãeské lékárenské
sazby v roce 1737 se jiÏ ãeská farmaceutická terminolo-
gie nepouÏívala, neboÈ nová vydání sazeb byla jiÏ jenom
latinsko-nûmecká. Ostatnû ani ve vydání z roku 1737 ne-

byla asi polovina hesel pfieloÏena do ãe‰tiny10). Kromû to-
ho se materia medica za tu dobu v˘znamnû zmûnila. Nû-
které pfiípravky zÛstaly sice zachovány, napfi. infusiones,
ale Jandou‰ místo pÛvodních oznaãení (trank, tranãík) pou-
Ïil nové ãeské názvy (nápoj, pafienina). Ani u sirupÛ ne-
pfievzal ze staré sazby germanizující oznaãení zofft.

Je zajímavé, Ïe pro Unguentum lithargyri, coÏ bylo ve
staré sazbû pfieloÏeno do ãe‰tiny jako „z stfiíbrné pûny
mast“ pouÏil Jandou‰ ve svém seznamu stejn˘ ãesk˘ ná-
zev, i kdyÏ jen jako synonymum. Nelze proto vylouãit, Ïe
Jandou‰ tuto starou sazbu znal.

Druhé vydání Jandou‰ova seznamu se uskuteãnilo
v roce 1881, a to v rámci souborného „Názvosloví“, kte-
ré zpracovala komise Spolku ãesk˘ch lékafiÛ11).
V lékafiském názvosloví jsou hesla latinská i nûmecká
a jejich ãeské pfieklady. Jandou‰em zpracovan˘ oddíl „Ná-
zvosloví lékárnické“ obsahuje jen latinská hesla a je opût
rozdûlen na dvû ãásti: „farmakognostickou“ a „tech -
nickou“. Obû ãásti jsou doplnûny o nová hesla a ve v‰ech
heslech jsou uvedeny téÏ nûmecké pfieklady. Pojem far-
makognozie (lékoznalství) v‰ak Jandou‰ chápal velmi ‰i-
roce a nezahrnoval do nûho jen pfiírodní léãivé látky.

Závûr

Souãástí národního obrození byla téÏ snaha o pûstování
vûdy v národním jazyce. V praxi tomu vadila pfiedchozí
dlouholetá germanizace a témûfi celé 19. století bylo po-
znamenáno úsilím o prosazení ãe‰tiny jako rovnoprávné-
ho jazyka. Nejenom knihy, ale také ãasopisy a v˘uka
v ãe‰tinû se dlouho pot˘kaly s nedostatky v odborné ter-
minologii. Od zaloÏení PurkyÀova ãasopisu Îiva v roce
1853 se situace pozvolna zlep‰ovala. Pfiispûla k tomu ta-
ké Jandou‰ova publikace, která se snaÏila zavést vhodné
ãeské názvosloví v ãeské farmacii. Aãkoliv se ãást jeho
návrhÛ v praxi neujala, byla tak vytvofiena slovní zásoba,
která pozdûji pomohla ke vzniku prvního ãeského farma-
ceutického ãasopisu.

Stfiet zájmÛ: Ïádn˘.
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